
Art. 7 - Im Falle einer Verletzung des Berufsgeheimnisses im Sinne von Artikel 458 des Strafgesetzbuches können
die in Artikel 2 erwähnten Personen nicht auf der Grundlage von Artikel 67 Absatz 4 des Strafgesetzbuches verfolgt
werden, wenn sie von ihrem Recht, ihre Informationsquellen nicht preiszugeben, Gebrauch machen.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 7. April 2005

ALBERT

Von Königs wegen:

Die Ministerin der Justiz
Frau L. ONKELINX

Mit dem Staatssiegel versehen:

Die Ministerin der Justiz
Frau L. ONKELINX

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 1 juli 2006.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2006/00477]N. 2006 — 3322

1 JULI 2006. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de officiële
Duitse vertaling van het koninklijk besluit van 19 april 2006 tot
wijziging van het koninklijk besluit van 16 juli 1992 tot vaststel-
ling van de informatie die opgenomen wordt in de bevolkingsre-
gisters en in het vreemdelingenregister

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op arti-
kel 76, § 1, 1°, en § 3, vervangen bij de wet van 18 juli 1990;

Gelet op het ontwerp van officiële Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 19 april 2006 tot wijziging van het koninklijk besluit van
16 juli 1992 tot vaststelling van de informatie die opgenomen wordt in
de bevolkingsregisters en in het vreemdelingenregister, opgemaakt
door de Centrale dienst voor Duitse vertaling bij het Adjunct-
arrondissementscommissariaat in Malmedy;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bij dit besluit gevoegde tekst is de officiële Duitse
vertaling van het koninklijk besluit van 19 april 2006 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 16 juli 1992 tot vaststelling van de informatie
die opgenomen wordt in de bevolkingsregisters en in het vreemdelin-
genregister.

Art. 2. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 1 juli 2006.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 1er juillet 2006.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2006/00477]F. 2006 — 3322

1er JUILLET 2006. — Arrêté royal établissant la traduction officielle en
langue allemande de l’arrêté royal du 19 avril 2006 modifiant
l’arrêté royal du 16 juillet 1992 déterminant les informations
mentionnées dans les registres de la population et dans le registre
des étrangers

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l’article 76, § 1er, 1°, et § 3,
remplacé par la loi du 18 juillet 1990;

Vu le projet de traduction officielle en langue allemande de l’arrêté
royal du 19 avril 2006 modifiant l’arrêté royal du 16 juillet 1992
déterminant les informations mentionnées dans les registres de la
population et dans le registre des étrangers, établi par le Service central
de traduction allemande auprès du Commissariat d’arrondissement
adjoint à Malmedy;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le texte annexé au présent arrêté constitue la traduction
officielle en langue allemande de l’arrêté royal du 19 avril 2006
modifiant l’arrêté royal du 16 juillet 1992 déterminant les informations
mentionnées dans les registres de la population et dans le registre des
étrangers.

Art. 2. Notre Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 1er juillet 2006.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL
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Bijlage — Annexe

FO} DERALER O} FFENTLICHER DIENST INNERES

19. APRIL 2006 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 16. Juli 1992
zur Festlegung der in den Bevölkerungsregistern und im Fremdenregister angegebenen Informationen

BERICHT AN DEN KÖNIG

Sire,

in Artikel 15bis § 2 Absatz 1 des Gesetzes vom 20. Juli 1971 über die Bestattungen und Grabstätten wird
vorgesehen, dass jeder zu Lebzeiten aus freien Stücken dem Standesbeamten seiner Gemeinde seine letztwillige
Verfügung hinsichtlich der Bestattungsart, entweder Beerdigung oder Verstreuung oder Aufbewahrung der Asche nach
Einäscherung, schriftlich mitteilen kann.

Diese Information muss in der vom König bestimmten Art und Weise im kommunalen Bevölkerungsregister
festgehalten werden. So bezieht sich der Königliche Erlass vom 16. Juli 1992 zur Festlegung der in den
Bevölkerungsregistern und im Fremdenregister angegebenen Informationen auf die Angabe der Erklärung in Bezug
auf die Wahl einer der Bestattungsarten (Artikel 1 Nr. 1).

Die Zuständigkeit in Bezug auf Bestattungen und Grabstätten wurde am 1. Januar 2002 auf die Regionen
übertragen (Artikel 6 § 1 römisch VIII Absatz 1 Nr. 7 des Sondergesetzes vom 8. August 1980 zur Reform der
Institutionen, abgeändert durch das Sondergesetz vom 13. Juli 2001).

Die Flämische Region hat von ihrer Befugnis durch Veröffentlichung eines Dekrets vom 16. Januar 2004 über die
Bestattungen und Grabstätten Gebrauch gemacht. Durch dieses Dekret wird die Möglichkeit der Wahl der Art der
Bestattung und der Verstreuung der Asche aufrechterhalten, es ermöglicht aber auch, in seiner letztwilligen Verfügung
das Ritual für die Bestattungsfeierlichkeit zu wählen.

Das Dekret vom 16. Januar 2004 hebt das Gesetz vom 20. Juli 1971 für die Flämische Region auf, mit Ausnahme
einiger Bestimmungen, so den Artikel 15bis § 2 Absatz 2, der die Eintragung in die Bevölkerungsregister betrifft, eine
Angelegenheit, die föderal geblieben ist.

Der Minister der Inneren Angelegenheiten der Flämischen Regierung hat in diesem Fall den Föderalminister des
Innern kontaktiert, damit der vorerwähnte Königliche Erlass vom 16. Juli 1992 mit den im flämischen Dekret
vorgesehenen Maßnahmen in Einklang gebracht wird.

Vorliegender Erlassentwurf zielt folglich darauf ab, Artikel 1 Nr. 16 des Königlichen Erlasses vom 16. Juli 1992 zur
Festlegung der in den Bevölkerungsregistern und im Fremdenregister angegebenen Informationen in diesem Sinne
anzupassen. Aufgrund der möglichen Abänderungen, die die verschiedenen Regionen zu einem späteren Zeitpunkt
diesbezüglich vornehmen können, ist für eine allgemeine Formulierung für alle Angaben in Bezug auf Bestattungen
und Grabstätten optiert worden, um zu vermeiden, dass der Königliche Erlass vom 16. Juli 1992 jedes Mal abgeändert
werden muss.

Der Verweis auf das Gesetz wird beibehalten, da die Erklärungen über die letztwillige Verfügung in Bezug auf die
Wahl der Bestattungsart, die zur Zeit in den Bevölkerungsregistern festgehalten werden, aufgrund von Artikel 15bis § 2
Absatz 1 des Gesetzes vom 20. Juli 1971 über die Bestattungen und Grabstätten vorgenommen worden sind.

Der Staatsrat hat keine Bemerkungen gemacht.
Dies ist der Gegenstand des vorliegenden Entwurfs eines Königlichen Erlasses.
Ich habe die Ehre,

Sire,
der ehrerbietige und getreue Diener

Eurer Majestät
zu sein.

Der Minister des Innern
P. DEWAEL

19. APRIL 2006 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 16. Juli 1992
zur Festlegung der in den Bevölkerungsregistern und im Fremdenregister angegebenen Informationen

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 20. Juli 1971 über die Bestattungen und Grabstätten, insbesondere des Artikels 15bis
§ 2 Absatz 2;

Aufgrund des Gesetzes vom 19. Juli 1991 über die Bevölkerungsregister und die Personalausweise und zur
Abänderung des Gesetzes vom 8. August 1983 zur Organisation eines Nationalregisters der natürlichen Personen,
insbesondere des Artikels 2;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 16. Juli 1992 zur Festlegung der in den Bevölkerungsregistern und im
Fremdenregister angegebenen Informationen;

Aufgrund des Gutachtens Nr. 39.849/2 des Staatsrates vom 1. März 2006, abgegeben in Anwendung von Artikel 84
§ 1 Absatz 1 Nr. 1 der koordinierten Gesetze über den Staatsrat;

Auf Vorschlag Unseres Ministers des Innern
Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Artikel 1 Nr. 16 des Königlichen Erlasses vom 16. Juli 1992 zur Festlegung der in den Bevölkerungs-
registern und im Fremdenregister angegebenen Informationen wird wie folgt ersetzt:

«16. Angabe der Erklärungen in Bezug auf Bestattung und Grabstätte, die durch Gesetz, Dekret oder Ordonnanz
vorgesehen sind,».
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Art. 2 - Unser Minister des Innern ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Châteauneuf-de-Grasse, den 19. April 2006

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Minister des Innern
P. DEWAEL

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 1 juli 2006.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2006/00479]N. 2006 — 3323

1 JULI 2006. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de officiële
Duitse vertaling van het koninklijk besluit van 24 april 2006 tot
wijziging van artikel 10 van het koninklijk besluit van 25 april 2004
tot wijziging van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op arti-
kel 76, § 1, 1°, en § 3, vervangen bij de wet van 18 juli 1990;

Gelet op het ontwerp van officiële Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 24 april 2006 tot wijziging van artikel 10 van het koninklijk
besluit van 25 april 2004 tot wijziging van het koninklijk besluit van
8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf,
de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen, opgemaakt door
de Centrale dienst voor Duitse vertaling bij het Adjunct-
arrondissementscommissariaat in Malmedy;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bij dit besluit gevoegde tekst is de officiële Duitse
vertaling van het koninklijk besluit van 24 april 2006 tot wijziging van
artikel 10 van het koninklijk besluit van 25 april 2004 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delingen.

Art. 2. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 1 juli 2006.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 1er juillet 2006.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2006/00479]F. 2006 — 3323

1er JUILLET 2006. — Arrêté royal établissant la traduction officielle en
langue allemande de l’arrêté royal du 24 avril 2006 modifiant
l’article 10 de l’arrêté royal du 25 avril 2004 modifiant l’arrêté royal
du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement
et l’éloignement des étrangers

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l’article 76, § 1er, 1°, et § 3,
remplacé par la loi du 18 juillet 1990;

Vu le projet de traduction officielle en langue allemande de l’arrêté
royal du 24 avril 2006 modifiant l’article 10 de l’arrêté royal du
25 avril 2004 modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au
territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers, établi
par le Service central de traduction allemande auprès du Commissariat
d’arrondissement adjoint à Malmedy;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le texte annexé au présent arrêté constitue la traduction
officielle en langue allemande de l’arrêté royal du 24 avril 2006
modifiant l’article 10 de l’arrêté royal du 25 avril 2004 modifiant l’arrêté
royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement
et l’éloignement des étrangers.

Art. 2. Notre Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 1er juillet 2006.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL
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